
A megtestesülés ünnepk.örének. fóünnepei. 

flAJ\ÁC JSONY ÜNNEPE. 

Talán minden ember legkedvesebb ünnepe a Karácsony, még 
pedig azért, mert Karácsony a gyermek és család ünnepe. Ma 
talán az egyetlen ünnep, mely mutatja, hogy mit tud adni a 
liturgikus éva polgári évnek, ha a liturgia szelleme átjárja. Nem is 
lehet igazán katolikus ember, aki ma ne örülne az Egyházzal 
együtt. _Krisztus jézus született, örvendezzünk.' - Liturgikus 
szempontból az Ige megtestesülésének ünnepe két nagy ünnepet 
foglal magában: Karácsonyt és Vizkeresztet. Ez a liturgikus idő 
a következő érzelmeket akarja felkelteni bennünk: I. az em
beriség határtalan örömét megváltásának hajnalán; 2. mély
séges imádást, mert a betlehemi gyermek lsten; 3. és a gyer
mek jézus anyja iránt tisztelő csodálatot. 

Az egész liturgián az ünnepen érzett öröm hangulata vonul 
végig. Meglátszik már az a külsöben is. l. Az egyházi szin az ün
nepek alatt a fehér. 2. A templomban újra szól az orgona. 3. 
A szerpapok és alszerpapok ismét az öröm ruhájában, a dalma
ti cában és a tunicellában jelennek meg az oltárnál. 4. A szent
misében újra felhangzik a Glória, a legmegfelelőbb imádság 
karácsonyra . 

A karácsonyi liturgiának sajátossága a három miSi. Ennek 
keletkezését jeruzsálemre lehet visszavezetni. Az ottani őskeresz
tény hitközség éjjel is tartott egy istentiszteletrt a betlehemi 
barlangban, ahol az Ige testté lett. Hazafelé menet hajnalban is 
egyet a város szélén levő feltámadás templomában. Végül magán 
e napon a jrruzsálemi főtemplomba n is volt ünnepélyes Isten
tisztelet. Ezt vették példaképill Rómában is a Karácsony meg-
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ilnneplésére. tjfélkor a nagyobb M~rla-templomban gyúltek lIIsze, 
mert Itt őrzik ma ls a jászol néhány darabkáJ~t és Igy el: volt a 
betlehemi barlang a rómaiak s~m~ra. A m~sodlk mlae hajnal
ban a görög udvari templomban, Szent AnaszttIzia templomi
ban volt, mert anastasis : feltámadás. Végill a harmadik misét 
egykor a főtemplomban, a Szent Péter templom~ban mondták, 
ma Ismét a Mária-templom a sUclÓS-templom. 

A _kar~C8ony három misés ilnnepét az els/! h~rom század 
nem Ismerte. RómlIban a IV. szllzad dereklln vezették be az Úr 
születésnapjllnak megünneplését. Keleten janu~r ~Ika volt ennek 
az ünnepe. Egyes helyeken Ismét mú napon tartották, mert a 
leggondosabb kutatú ellenére sem lehet megAlJapltanl, hon' 
pontosan mely napon született az Odvözltő. 

Hogy miért éppen december 250ét fogadta ej az EgyhAz, 
ennek külső oka van. A poginy rómaiak között nagyon elterjedt 
s a IV. században iltalános volt a nap kultusza. Minthogy a téli 
napforduló alkalmhal, mely az antik -számltás szerint dec. 25-én 
volt, a legrövidebb a nap, látszat szerint a napot legyőzte a 
sötétség. De csakhamar hosszabbodni kezd a nap; ezért meg
únnepelték a 0$01 Invlctuso, a legyőzhetetlen nap születését. Az 
EgyhIIz, hogya pogány szok~st ellensúlyozza, erre az alkalomra 
tette a vll~g világosságának az Igazság Napjának, az Úr Jézu. 
Krisztus születésének mEgünnepJését. 

(Mikor ezt a történelmi fejlMést elfelej tették, akkor jelké
pesen kezdték magyarázni ezt a három misét, hogy ez jelentené 
Krisztus Urunk h~rmal szQletését. Az éjféli mise jelképezné 
Krisztus 'tsl sur int való születését, Betlehemben szegénységben 
és gyöngeségben. A hajnali jelentené a 'tik; sziiltléstl az emberi 
lélekben, a kegyelem megvilágosltása által. Végül az ünnepi mise 
Krisztus OrOk születését ünnepelné az Atyétól, hatalomban és 
rafYOgásban. - Maguk a liturgikus szövegek nem tudnak err61 
a elképes magyarázatról. A hérom misét ezzel szemben teljest'ft 
átszövi a fény, a világosság szimbolIzmusa, mert az clgazl nap", 
az Úr Jézus születésnapjlIt ünnepli.) 

Karácsony a gyermekek és a csalédl otthonok Igazi ünnepe. 
Ezért a legkedvesebb minden ember ellitt. ts ezért vették körül 
sok szép szokással. Kettőre kell azonban vigyáznunk: először, 
hogy ami igazan szép és helyes szok~s volt, azt ne engedjük el
pusztulni; mAsodszor, hogy a megmaradt szokásokat ne enged
jük elpog~nyosodni, katholikus tartalmAtói elszakadni. Ilyen 
szokllsok : aj A betlehemi iásU!1 ftláilltása. A hivő lélek testi szemei· 
vel is IAtni szerette volna a szent éjtszaka eseményeit. Az els/! 
betlehemi jAszolt Assziszi Szent Ferenc állItotta fel 1223-ban és 
ez a szokás csakhamar elterjedt. Mily szép lenne, ha ma ls minden 
csalAdban lenne ilyen kis Betlehem és mindenki minden reggel 
vinne valami kis ajándékot a kis Jézuskának. bJ A karátsonyfa 
eg~szen újabbkori szokAs. A mult században Észak-Németors~g
ból terjedt el. De nagyon kedves és a karácsony hangulatába 
illO szokás. A gyertyák tól ragyogó, édességekkel megrakott örök
zGld feny6 szép jelk~pe Krisztusnak, aki a vllAgossAgunk lett és 
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gyogóvá tetted, add meg, i tióne claréscere: da, quae
kérünk, hogy amint a Vilá-', sum us; ut, cujus lucis my
gosság misztériumát szem- stéria in terra cognóvimus, 
léljük mostan - a földön, ejus quoque gáudiis in caelo 
úgy - annak örömeit is I perfruámur : Qui tecum 
megízlelhessük a mennyben: j vivit et regnat in unitáte 
Ki veled. Spiritus. 

Szentlecke Szent Pál apos-, Léctio Eplstolae beáti Pauli 
tolnak Tituszhoz Irt levelé- Apóstoli ad Titum. (2, 

ból. (2, 11-15.) 11-15). 

Kedvesem : Megjelent Od- Carissime : Appáruit grá
vözltó Istenünk ke- tia Dei Salvatóris no

gyeIme minden embernek I st ri ómnibus hominibus, erú
s arra oktat minket, hogy I diens nos, ut abnegántes im
tagadjuk meg az istentelen- pietátem, et saeculária de
séget s a világi vágyakat, sidéria, sóbrie, et juste, et 
8 éljünk józanul, igazán és I pie vivámus in hoc saeculo, 
jámborul e világon, várva exspectántes beátam spem, 
a boldog reménységet, s et advéntum glóriae magni 
a nagy lsten és Odvözltőnk, Dei et Salvatóris nostri jesu 
jézus Krisztus dicsllségének Christi: qui dedit semetip
eljövetelét, kl önmagát adta sum pro nobis: ut n'os redf
értünk, hogy megváltson meret ab omni iniquitáte, et 
minket minden gonoszság- mundáret sibi pópulum ac
tól, s jócselekedetekre igyek-I ceptábilem, :oectatórem bo
vll, tulajdon népévé tisztlt-l nórum óperum. Haec ló
son. Ezt beszéld, erre buz- quere, et exhortáre: in 
dlts Krisztus jézusban, a Christo jesu Dómino no-
mi Urunkban. stro. 

Átvonulásra. (Zs. 109, Graduale. (Ps. 109, 3 et 
3, l.) Tied lesz az uralom l). Tecum principium in dIe 
hatalmadnak napján a szen- virtútis tuae: in splendóri
tek fényességében; a méh- bus sanctórum, ex útero 
bili a hajnalcsillag ellltt nem- ante lucIferum génui te. 1. 
zettelek én téged. ,. Szólt Dixit Dóminus Dómino 
az Úr az én Uramnak: ülj meo: Sede a dextris meis : 
le jobbom fel III : míg én donec ponam inimícos tuos, 
ellenségeidet lábad zsámo- scabéllum pedum tuórum. 
Iyává teszem. 

Alleluja, allelujal ,.(Zs.2, 
7.)5z6It hozzám az Úr: Fiam 
vagy te, a mai napon nem
zettelek én téged. Alleluja' 

Allelú)a, allelúja. ,. (Ps. 
2,7.) Dominus dixit ad me : 
Fílius meus es tu, ego hódie 
génui te. Allelúja. 
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>I< A szent evangélium sza- >I<Sequéntia sancti EvangéUi 
kasza Szent Lukács szerint. secúndum Lucam. (2, 

(2, 1-14.) 1-14.) 

AZ időben: Rendelet méne In illo témpore: Exiit edl
ki Augusztus császár- ctum a Caesaro Augústo, 

tól, hogy irassék össze az ut describerétur univérsus 
egész földkerekség. Ez az orbis. Haec descrfptio prima 
első összeirás történt, mikor facta est a praeside Syriae 
Szíríát Cirinusz kormányoz- Cyrino: et ibant omnes ut 
ta. És mennek vala minde- profiteréntur singuli in suam 
nek, hogy összeírassanak, civitátem. Ascéndit autem 
kiki a maga városába. Föl- et joseph a Oalilaea de civl
méne tehát józsef is Oali- táte Názareth, in judaeam 
leából, Názáret városából in civitátem David, quae vo
Judeába, Dávid városába, cátur Béthlehem: eo quod 
mely Betlehemnek hivatik, esset de domo et familia 
mivelhogy Dávid házából és David, ut profiterétur cum 
nemzetségéböl való volt, Maria desponsáta sibi uxóre 
hogy összeirassék Máriával, praegnánte. Factum est au
az li eljegyzett feleségével, tem, cum essen t ibi, implétl 
ki áldott állapotban vala. sunt dies ut páreret. Et pé
LlIn pedig, mikor ott valá- perit fílium suum primogé
nak, eljött az ideje, hogy nitum, et pannis eum invől
szüljön. És szülé az ő első- vit, et reclinávit eum ln 
szülött fiát, és bepólyázá öt praesépio : quia non erat els 
és jászolba fekteté, mert locus ín diversório. Et pas
nem kaptak helyet a szállá- tóres erant in regióne eá-

. son. És pásztorok valának dem vigilántes, et custodi
ama vidéken, szabad ég éntes vigflias 'noctis super 
alatt tanyázván és lirt áll- gregem suum. Et ecce An
ván az éjtszakában nyájuk gelus Dómini stet it juxta 
felett. Egyszer csak ott ter- illos, et c1áritas Dei circum
mett az Ur angyala mellet- fúlsit illos, et timuérunt ti
tOk, és az Isten fényessége móre magno. Et dixit lIIis 
körülragyogá liket, és meg- Angelus: Nollte timére : 
félemiének nagy félelem- ecce enim evangelIzo vobis 
mel. És mondá nekik az an- gáudium magnum, quod erit 
gyal: Ne féljetek, mert Ime omni pópulo .: quia natus est 
nagy örömet hirdetek nek- vobis hódie Salvátor, qui 
tek, mely lészen az egész est Christus Dóminus, in ci
népnek, minthogy ma szú- vitáte David. Et hoc vobis 
letett nektek az Odvözltö, signum : Inveniétis Infán
ki az Úr Krisztus Dávid vá- tem pannis involútum, et 
rosában. És ez nektek a jel: I pósitum ln praesépio. Et 



106 HAJNALI MISE 

találni fogtok egy kisdedet, súblto facta est cum Angelo 
pólyákba takarva és jászol- multitúdo milltiae caeléstis, 
ba f.ektetve. És azonnal laudántium Deum, et dIcén
mennyei sereg sokasága vet- tium: Glória in altlsslmis 
te körül az angyalt, mely i Deo, et in terra pax homini
dlc~éré az Istent, mondván: i bus bonae voluntátis. 
DicslIség a magasságban Is-
tennek, és béke a földön a jóakaratú embernek. 

Felajánlásra. (Zs. 95, 11 I Offertoriwn. (Ps. 95, II 
és 13.) Örvendjenek ~z egek, 'I et 13.) Laeténtur caeli, et 
ujjongjon a föld az Ur előtt, . exsúltet terra ante fáciem 
hogy eljll. I Dómini : quóniam venit. 

Csendes imádság. Fogadd Secreta. Accépta tibi sit, 
el, Urunk, kérünk, a Dómine, quaesumus, ho

mai ünnepen felajánlott ál- diérnae festivitátis oblátio : 
dozati ajándékot. hogy bő-! ut, tua grátia largiénte, per 
séges kegyelmeddel e szent- i haec sacrosáncta comm ér
séges csere által hasonlókká I cia, ln illius Inveniámur for
lehessüri~ ahhoz, akiben a ma, in quo tecum est nostra 
lényünk veled egyesült: Ki i substAntia: Qui tecum vivit 
veled. I et regnat. 

Prefáció a karácsonyi, 561. I. 

Aldozásra. (Zs. 109, 3.) 1 Communio. (Ps. 109, 3.) 
A szentek fényességében, a ln splendóribus sanctórum. 
méhblll a hajnalcsillag ellltt ex útero ante lucIferum gé· 
n,mzettclek én téged. nui te. 

AldOzás utáni imádság. postcommUnio. Da nobis, 
Add meg nekünk, quaesumus, Dómine 

kérünk, Urunk Istenünk, Deus noster: ut, qui Nati
hogy mi, akik a mi Urunk vitátem Dómini nostri Jesu 
Jézus Krisztus születését Christi mystériis nos fre
e misztériumban örvendez- quentáre gaudémus ; dignis 
ve megünnepeljük, méltó conversatiónibus ad ejus 
életünk által a vele velő mereámur perveníre consór
együttlétet kierdemelhes· 'I tium: Qui tecum vivit et 
sük: Ki veled. regnat. 

H aJnall mise. 
(Stációs-templom: Szent Anasztázia bazilikája.) 

A hajnali misét a pásztorok miséjének is nevezik, mert az 
evangélium elmondja, hogy az angyal navára mint feleltek tettel 
• pásztorok, mint siettek azonl'.a1 a kis Jézus im~dására. Van-e 
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bennünk hasonló készség? - A szentmise szOvege Jézusnak 
mind a hérom születésére figyelmeztet: az énekek az örök szOle
tésre, az evangélium az időben való szUletésre. az Imédsilg és a 
szentlecke a lelkünkben való kegyelmi születésére. Megemléke
zünk még a szentmisében Anasztflzia vértanuról, akinek temp
loma Róméban a mai stációs-templom, mert ezen a napon szen· 
vedett vértanuhalált. - A mésodik mise a feltámadés órájában 
hajnalban van. A nap felkelőben, hogy ragyogó fényével mindent 
elérasszon. A fölséges felkelő nap Krisztusnak új, ragyogó Jel
képe. Az il felkeltével új korszak, természetfOlötti korszak kez
dődik az emberiség történelmében. Ennek fényét magasztalják 
az Egyház énekei a szentniisében és az ImádsiIg azt kéri, hogy 
Krisztus legyen a ml földi életünk fénye. 

Bevonulásra. (Iz. 9, 2 és 6.) 

B ilágOSSág ragyog ma 
felettünk, mert 
Urunk megszületett: 

és az c:! neve lesz : Csodála
tos, lsten, a béke Királya, az 
örökkévalóság Atyja: és or
szágának vége nem lesz. (Zs. 
92, 1.) Királlyá lett az Úr, 
fölségbe öltözött: eróbe öl
tözött az Úr és felövezte 
magát . .,. Dicsóség az Atyá
nak. 

Introitus. (Isai. 9, 2 et 6.) 

&lUX fulgéblt hódle su
per nos: quia natus 
est nobis Dómlnus: 

et vocábitur Admirábills, 
Deus, Princeps pacis, Pater 
futúri saeculi: cujus regni 
non erit finis. (Ps. 92, 1.) 
Dóminus regnávit, decórem 
Indútus est: Indútus est 
Dóminus fortitúdinem, et 
praecfnxit se. .,. Olórla 
Patri. 

K
önyörgés. Add me~, ké- Orátio. Da nobis, quaesu

rünk, mindenhato ls- mus, omn/potens Deus: 
ten, nekünk, akik a te Igéd ut, qui nova incarnáti Verbi 
megtestesülésének új fényé- tui luce perfúndimur; hoc 
ben élünk, hogy tettünkben i in nostro respléndeat ópere, 
az sugározzék vissza, ami a I' quod per fldem fulget in 
hit által lelkünkben tündö- mente. Per eúmdem Dómi
köl. Ugyanazon a ml Urunk. I num nostrum. 

2. kOnyörgés: megemlékezés Szt. Anasztázláról : 

Add meg, kérünk, min- Da, quaesumus, omnípo
den ható lsten, hogy tens Deus: ut, qui 

vértanudnak, Szent Anasz- beátae Anastásiae Mártyris 
tázlának ünnepét ülve, köz- tuae solémnia cólimus; ejus 
benjárásának hatását is I apud te patrocfnia sentiá. 
érezhessük. A mi Urunk mus. Per Dóminum nost-
Jézus Krisztus. : rum Jesum. 
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Szentlecke Szent Pál ap os- Uctio· Eplstolae beAtI Pauli 
tolnak TItuszhoz Irt levelé- Apóstoli ad Titum. (3, 

MI. (3, 4-7.) 4-7). 

Kedvesem: Miko;- Üdvö- Carissime: Appáruit beni
zitő Istenünk jósága gnitas et humánitas 

s emberszeretete megjelent, Salvatóris nostri Del: non 
megmentett minket, nem az ex opéribus justitiae, quae 
igazságnak azon cselekede- fécimus nos, sed secúndum 
teiért, melyeket véghezvit- suam misericórdiam salvos 
tünk, hanem az ő irgalmas- nos fecit per lavácrum rege
sága folytán, és pedig a neratiónis et renovatiónis 
Szentlélek eszközölte újjá- SpfritusSancti, quem effúdit 
születés és megújftás fürdője in nos abúnde per jesum 
által, kit bőségesen kiárasz- Christum Salvatórem no
tott reánk Jézus Krisztus, astrum: ut justificáti grátia 
miOdvözftlínkáltal,hogyke- I ipsfus, herédes simus secún
gyeime révén megigazulva, dum spem vitae aetérnae: 
reménybeli örököseivé le- in Christo jesu Dómino no
gyünk az örök életnek:Krisz- stro. 
tusjézusban, a mi Urunkban. 

Atvonulásra. (Zs. 117, Graduale. (Ps.117, 26,27 et 
26,27, 23.) Áldott, ki az Úr 23.) BenedIctus qui venit ln 
nevében jön: lsten az Úr, nómine Dómini: Deus Dóml
derftsen fel minket. -r. Az nus; et iIIúxit nobis.r. A Dó
Úrnak műve ez és csodála- mino factum est istud: et est 
tos a mi szemünkben. miráblle in óculis nostris. 

Alleluja, alleluja I -r. (Zs. A1lelúja, allelúja. -r. (Ps. 
92, I.) Királlyá lett az Úr, 92,1.) Dóminus regnávit, de
fölségbe öltözött: erőbe öl- córem Induit: Induit Dómi
tözött az Úr és felövezte nus fortitúdinem, et prae-
magát. Alleluja! '1 clnxit se virtúte. Allelúja. 

+ A szent evangélium sza- + Sequéntia sancti EvaD
kasza. Szent Lukács sze- gélii secúndum Lucam. (2, 

rlnt. (2, IS-20.) 15-20.) 

AZ időben: így szólának In illo témpore: Pastóres 
egymáshoz a pásztorok: loquebántur ad invicem: 

Menjünk át Betlehembe, és Transeámus usque BéthIe
lássuk ezt a dolgot, ,ami tör- hem, ct videámus hoc ver
tént, melyet az Or hlrOI bum, quod factum est, quod 
adott nekünk, És elmené- Dóminus osténdit nobis, Et 
nek sietve és megtalálák venérunt festinántes : et in
Máriát és józsefet és a já- venérunt Mariam, et joseph, 
Izoiban fekvő kisdedet. Lát- et infántem pósitum in prae-
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ván pedig ezeket, elhlresz
telék a beszédet, melyet ne
kik e gyermek felől mondot
tak vala. És mind, akik hal
lották, csodálkozának azo
kon, miket a pásztorok be
széltek nekik. Mária pedig 
megjegyzé vala mindeme 
dolgokat, szivében forgat
ván. És visszatérének a 
pásztorok, magasztalván és 
dicsérvén az Istent mind
azokért, amiket hallottak és 
láttak, úgy ahogy megmon
datott vala nekik. 

Felajánlásra. (Zs. 92, I-2.) 
Megen:lsltette lsten a föld 
kerekségét, hogy ne inga
dozzék: trónod kezdet óta 
szilárd, öröktől fogva vagy te. 

Csendes imádság. Áldo
zati ajándékaink, ké

rünk, Urunk, legyenek mél
tók mai születésed miszté
riumaihoz és árasszanak 
ránk állandóan békét, hogy 
valamint az, aki embernek 
születve Istenként is ragyog, 
úgy ezek a földi adományok 
isteni viszontadományokat 
eszközöljenek ki nekünk. 
Ugyanazon a mi Urunk. 

sépio. Vidéntes autem co
gnovérunt de verbo, quod 
dictum erat iIlis de púero 
hoc. Et omnes, qui audié
runt, miráti slInt: et de his, 
quae dicta erant a pastóri
bus ad ipsos. Maria autem 
conservábat ómnia verba 
haec, cónferens in corde suo. 
Et revérsi sunt pastóres 
glorifIcántes, et laudántes 
Deum in ómnibus, quae au
dlerant, et viderant, sicut 
dictum est ad Illos. 

Offertoriwn. (Ps. 92, l-2.) 
Deus firmávit orbem terrae, 
qui non commovébitur : pa
ráta sedes tua, Deus, ex 
tunc, a saeculo tu es. 

Seereta. Múnera nostra, 
quaesumus, Dómine, 

Nativitátis hodiérnae my
stériis apta provéniant, et 
pacem nobis semper infún
dant: ut, sicut homo géni
tus idem refúlsit et Deus, 
sic nobis haec terréna sub· 
stántia cónferat, quod di
vinum est. Per eúmdem Dó· 
minum Jesum Christum, FI
lium tuum. 

2. csendes imidság: Szent Anasztizliról: 

Fogadd, kérünk Urunk, AcciPe, quaesumus, Dó
e méltó módon felaján- mine, múnera dignán

lott áldozati ajándékokat ter obláta : et beátae Anas
és engedd, hogy Szent tásiae Mártyrls tuae suffra
Anasztázia vértanud köZben-r gántibus méritls, ad nostrae 
járása által üdvünk segitő salútis auxilium provenire 
eszközeivé váljanak. A mi I concéde. Per Dóminum Je-
Urunk. sum Christum. 

Prefáci6 a karáclOnyl, ~I. 1. 
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Áldozásra. (Zak. 9, 9.) I Communio. (Zach. 9, 9.) 
Felette örvendezzél Sion Exsúlta filia Sion, lauda ff
leánya, ujjongj Jeruzsálem lia Jerúsalem : ecce rex tUUI 
leánya: Ime bevonul kirá- venit sanctus, et salvátor 
Iyod, igaz II és megszaba- mundi. 
d!tja a világot. 

AldOzás utáni imádság. E 
szentségben való újra 

megszoletése által újltson 
meg minket, Urunk, az, aki
nek egyszer történt szOle
tése az emberiség régi álla
potát megszOntette. Ugyan
azon a mi Urunk. 

Postcommunio. Huius nos 
Dómine, sacraménti 

semper nóvitas natális In
stáuret: cujus Nativitas 
singulárls humánam réppu
lit vetustátem. Per eúmdem 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum. 

2. flldods utinl imédsflg: Szent Anasztázlflról: 

Betöltötted, Urunk, ·csalá- Satiásti, Dómine, familiam 
dodat szent ajándékod- tuam munéribus sacris: 

dal: erllslts is meg, kérünk, ejus quaesumus, semper in
minket annak közbenjárá- terventlóne nos réfove, cujus 
sára mindenkor, kinek On- solémnia celebrámus. Per 
nepét OljOk. A ml Urunk. Dóminum. 

UnD ep' mIBe. 
(Sticiós-templom: a Sancta Maria Major baziJ!ka.) 

Teljes fényben ragyog I(arflcsony napja, azért az Egyhfl: 
is teljes fényben flllltJa elénk a ma született gyermeket, akiröl 
fennen hirdeti az egész mise, hogy lsten egyszülött Fia, az örök 
Ige, aki elött hódol az egész vilig, még a messze idegen és pogflny 
bölcsek is. Az introitusban ujjongó örömét fejezi ki az Egyhflz, 
hogy eljött lsten nagy végzéséne k hirdetője, ki megvalósltja 
majd a Szenthiromsflg fönséges terveit. A szentlecke arra Int, 
hogy ne felejtsük el, hogy aki a jflszolban fekszik, az igaz lsten. 
Erre figyelmeztet az Egyhflz SZellt Pil szavaival, aki egyúttal 
megmondja a Fiúisten megtestesülésének a céijit is, hogy vissza
vezesse a vlligot alkotó Urihoz. Az evangéliumkor a minden
napos szentmise utolsó evangéliumira olvasott részletet ma Itt 
alk."1Imaua az Egyhflz, mert ez ünnepélyesen összefoglalja I(rlsz
tus hirmas születését. Szól eUlször az Oröktől való születéséről: 
I(etdetben vala az Ige. Azután megemlékezik az Időben való 
szDletéséről: És az Ige testté lön. y~ül int arra, hogy kegyelem 
iltallelkünkben ls megszületIk az Ur és mi ls: lsten fiai lehetünk. 

A harmadik mise valamikor a viligegyházat, hatalmat Jei
k~pezö Szent Péter templomban volt, mert a liturgia elsősorban 
nem a betIe-hemi kisdedet ünnepli, aki tehetetlenül gügyög bölcső
Jiben. hanem a kisdedben a vlüg Urit köszönti, kinek villin 
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a hatalom, lsten egyszülött FllIt, ki előtt az egész villlg hódolni 
tartozik éa akiben való hit lsten gyermekeivé tesz minket. 

Bevonulásra. (Iz. 9, 6.) i Introitus. (Isai. 9, 6.) 
yermek születik ne- IlIuer natus est nobis, 

künk, és Fiú adatik et fllius datus est 
nekünk, a fejedelem- nobis: cujus impé-

ség az Ó vállára kerül, és rlum super húmerum eJus : 
leszen az il neve: a nagy et vocábitur nomen eJus, 
határozat angyala.~Zs. 97,1:> magnl consllii Ange~us. (Ps. 
enekeljetek az Urnak uj 97, 1.) Cantáte Dómmo cán
éneket,mert csodás dolgokat ticum novum, quia mIrabI
cselekedett . .,. Dicsőség. lia fecit. .,. Glória Patri. 

Könyörgés. Engedd, ké- Orátio. Con eMe, quae
rOnk, mindenható ]s- sum us, omnipotens 

ten, hogy Egyszülöttednek Deus: ut nos Unigéniti tui 
a testben való új születése nova per carnem Nativlta~ 
szabaditson fel minket, kik !Iberet; quos. su.b peccáh 
a bún igája alatt régi rab- Jugo ve~ústa servitus t!net. 
szolgaságban élünk. Ugyan- Per eumdem Dómmum 
azon a mi Urunk. nostrum. 
Szentlecke Szent Pál apos- Uctio Eplstolae beáti Pauli 
tolna k a zsidókhoz Irt leve- Apóstoli ad Hebraeos. (I, 

lébill. (l, 1-12.) 1-12). 

Sok rendben és sokféle mó- M ultlfáriam. multisque 
.. don szólván hajdan lsten modisolimDeu:sloquens 
az atyákhoz a próféták által, pátrlbus in prophétis: novIs
legutóbb ezekben a napok- slme dlébus istis locútus est 
ban Fia által szólott hozzánk, nobis ln FIliQ, quem const!
kit mindenek örökösévé ren- tuit herédem universórum, 
deJt, kl által a világokat is per quem fecit et saecula: 
teremtette, ki mivel az Ó di- qui cum sit splendor glóriae, 
csőségének fénye és lényegé- et figúra substántiae ejus, 
nek képmása, és mindent portánsque ómnia verbo vir
fenntart hatalmának igéjé- tútis suae, purgatiónem pec
vel, miután a bűnöktől meg- catórum fáciens, sedet ad 
tisztulást szerzett, a Fölség déxteram majestátis ln ex
jobbján ül a magasságban célsis:tantoméliorAngelisef
annyival kiválóbb lévén az féctus, quanto differéntius 
angyaloknál, amennyivel prae illis nomen hereditávit. 
különb nevet örökölt azok-I' Cui enim dixit aliquándo An
nál. Mert melyik angyalnak gelórum: Fllius meus es tu, 
mondotta valaha: Fiam ego hódie génul te? Et rur
vagy te, én ma nemzettelek i sum: Ego ero illi ln patrem, 
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téged? És ismét: Én Atyja et ipse erit mihi in ffllum? 
leszek neki, és t'i nekem fiam Et cum Iterum IntrodúcIt 
leszen? És midőn ismét be- primogénitum in orbem ter
vezeti elst'iszülöttét a föld, rae, dicit: Et adórent eum 
kerekségére, Igy szól: És: omnes Angeli Dei. Et ad 
imádják t'it Istennek összes: Angelos quidem dicit: Qui 
angyalai. És az angyalokat: facit Angelos suos spiritus, 
iIIet/lleg ugyanfgy szól: Aki' et minlstros suos flammam 
angyalait szelekké teszi, és: ignis. Ad Fílium autem: 
szolgáit tüzlánggá. Fiához; Thronus tuus, Deus, in sae
pedig: A te trónod, ó,; culum sa,eculi : virga aequi
lsten, örökön örökké való; I tátis, virga regni tui. Dlle
igazság jogara a te országod xlsti justItiam, et odlsti ini
jogara. Szeretted az igazsá- ! quitátem: proptérea unxit 
gosságot és gyülölted a go- te Deus, Deus tuus, óleo 
noszságot; azért kent föl exsultatiónis prae partIcIpi
téged az lsten, a te Istened bus tuis. Et: Tu in pnn
a vidámság olajával társaid clpio, Dómine, terram fun
fölött. És: Kezdetben te, dásti: et ópera mánuum 
Uram, megalapltottad a tuárum sunt caeli. Ipsi per
földet, és kezednek művei az Ibunt, tu autem permanébis; 
egek. Ezek elmúlnak, te pe- et omnes ut vestiméntum 
dig megmaradsz; és mind, veteráscent : et velut aml
miként a ruha, elavulnak, és ctum mutábis eos, et muta
miként az öltözetet, változ- buntur: tu autem idem ipse 
tatod azokat, és elváltoz- I es, et ann i tui non defl
nak; te pedig ugyanaz vagy, , cient. 
és éveid nem fogynak el. 

Átvonulásra. (Zs. 97, 3. Gradua!e. (Ps. 97, 3 et 2.) 
2.) A föld határai mind Vidérunt omnes fines ter
látják Istenünknek szabadl- rae salutáre Dei nostri: ju
tását: ujjongjatok az Isten- biláte Deo omnis terra . .,. 
nek, országok mind . .,. Meg- Notum fecit Dóminus salu
ismertette az Úr az t'i sza- táre suum: ante conspéc
badltását: megmutatta a tum géntium revelávit j ustf-
nemzetek elt'itt igazságát. tiam suam. 

Alleluja, alleluja! 1. Fel- Allelúja, allelúja . .,. Dies 
ragyogott elt'ittünk ez a I sanctificátus iIIúxit nobis: 
szent nap: jöjjetek népek venite gentes, et adoráte Dó
és Imádjátok az Urat, mert min um: quia hódle descén
ma nagy világosság szállt a II dit lux magna super terram. 
földre. Alleluja I Allelúja. 
A lIent evangélium a mal szentmisében ugyanaz, mint a rendes 
utols6 evanltllum. (Usd a szentmise álland6 r"dben, 585. I.) 
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Felajánlásra. (Zs. 88, 121 Offertoriwn. (Psal. 88, 12 
és 15.) Tiéd az ég és tiéd a I et 15.) Tui sunt caeli, et tua 
föld: te alkottad a föld ke- est terra: orbem terrárum, 
rekséget és mindent, ami et plenitúdinem ejus 'tu fun
rajta vagyon: igazság és jog dásti: justitia et jud/dum 
királyi széked alapja. i praeparátio sedis tuae. 

Csendes imádság. Felaján- i Secreta. Obláta, Dómine, 
lott áldozati adomá-I múnera, nova Unlgé

nyalnkat, Urunk, szenteld I niti tui Nativitáte sanct/
meg E~yszülötted új szüle- fica: nosque a peccatórum 
tése által: és minket tisz- nostrórum máculis emúnda. 
tlts meg bűneink szennvétől. : Per eúmdem Dóminum no-
Ugyanazon. . i strum Jesum Christum. 

Prefáci6 a karácsonyi, 561. I. 

Áldozásra. (Zs. 97, 3.)! Communio. (Ps. 97, 3.) 
A föld határai mind látják Vidérunt omnes fines ter
Istenünknek szabaditását. rae salutáre Dei nostri. , 
!\ ldozás utáni imádság. En- postcommunio. Prae~ta, 
t\. gedd, kérünk, minden- quaesumus, ommpo
ható lsten, hogy miként a ten s Deus: ut natus hódie 
világnak ma szúletett Meg- Salvátor mundi, sicut divl
váltója, a mi Istenben való I nae nobis generatiónis est 
újjászúletésünknek szerző- auctor; ita et immortalitá
je, hasonlóképpen ugyan 6 tls sit ipse largltor: Qui te
legyen halhatatlanságunk I cum vivit et regnat in uni-
osztogatója is: Ki veled. ! táte. 

Mivel az utolsó evangéliumra rendelt állandó reszletet ma 
már hallottuk a szentmisében, azért ma egy más szakas1t olvastat 
fel az Egyház: hogy mint Jöttek jézus Imádás~ra a napkeleti 
bölcsek. (Lásd a vizkeresztnapi misében, 145. I.) 

l\Al\.ÁC~ONY NYOIJCADA. 

A Karácsony nyolcada eltér más ünnepek nvolcadától, mert 
nem az ünnepröl szólnak a misék, hanem más-más szentröl. 
A val6szlnű magyarázat, hogy az elsó három ünnep régibb eredetű, 
mint maga a Karácsony. Igy pl. december. ~&-ika valószlnü, hogy 
Szent István vértanuSágának az évfordulója:, És Szent jánost is, 
testvfrével, Szent jakabbal együtt már régen megünnepelték 
ezen a napon keleten. Késóbb kapcsolatot kerestek ezen ünnepek 
és karácsony között és a nyolcad elején ünnepelt szenteket a kis 
jézus klsér6inek nevezték (comitet Chrl,ti). Közülük az els6 

Misszále. 8 
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kettő az óskereszténység két Ideális szentjét: a vértanut és a 
szIlzet ünnepli. Szent Bernát pedig azt mondja, hogy hllrom vér
tanut ünnepel az· Egyhflz. Az elslí, Szent István, vértanu volt 
vIiIóságban is, meg akaratával ls (facto et voluntate) ; a második, 
Szent János, csak akaratával, de még az olajbafózéstill és II valódi 
vértanuhaláltól megóvta az lsten (non facto, sed voluntate). 
A harmadik, az aprószentek serege, valósággal vértanu volt, de 
akarata ellenére (facto, sed non voluntate). 

December 28: Szent Istvin elsi v6rtanu. 
(St.tclós-templom: Szent István temploma a Mons Coeliuson.) 

Szent István a hét elsó diákonus egyike. Legelóször szenve
dett vértanuságot Krisztusért, mint a szentlecke lelrja. ünnepe 
nem előre elgondolt terv szerint, hanem a történeti fejlődés sze· 
rlnt került Karácsony második napjára. De az isteni gondviselés
nek tanitása rejlik ebben számunkra, mely sokszor a látsz61agos 
véletlenekben nyilvánul meg. Mintha csak arra készitene elő, hogy 
Krisztus követésének útja a vértanuság IÍtja. Vegyük fel keresz
tünket és legyünk készek vérünk hullásával is megmutatni a 
betlehemi kisded Iránt való szeretetünket, akkor leszünk az ö 
igazi követól. 

Bevonulásra. (Zs. 118, 23, 
86, 23.) 

[lsszeültek a fejedel
mek és ellenem szól
tak: s a gonoszok 

üldöztek engem: segits meg, 
Uram, Istenem, mert szol
gád megismerte igazságodat. 
(Zs. u. a. 1.) Boldogok, akik
nek útja szeplőtelen, kIk az 
Úr törvénye szerInt járnak. 
,. Dicsőség. 

Introitus. (Ps. 118,23,86 et 
23.) g edérunt príncipes, et 

advérsum me loque
bántur: et iniqui per

secúti sunt me : ádjuva me, 
Dómine Deus meus, quia 
servus tuus exercebátur in 
tuis justlficatlónibus (Ps. 
ibid., l). Beáti immaculáti 
in via, qui Ambulant in lege 
Dómini. ,. Glória Patri. 

K
önyörgés. Add meg ne- Orátio. Da nobis, quaesu

künk, kérünk, Urunk, mus, Dómine, Imltárl 
hogy kövessük, amit tiszte- quod cólimus: ut discámus 
Jünk, és igy me~tanuljuk el- et inimIcos dilIgere; quia 
lenségeinket IS szeretni, ejus natalltia celebrámus, 
mert annak születését on-, qui novit étiam pro persecu
nepeljük, aki üldözőiért is tóribus exoráre Dómlnum 
tudta kérni a mi Urunkat, nostrum Jesum Christum 
Jézus Krisztust, a te Fia-I Fllium tuum: Qui tecum 
(lat: Ki veled. I vivit et regnat. 

(2. könyörgés: megemlékezés karácsonyról, lll. 1.) 
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